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ПРЕАМБУЛА / PREAMBLE
	РОЗРОБЛЕНО
Освітньо-професійна програма заснована на компетентнісному підході підготовки бакалавра у галузі В11 «Філологія» за спеціалізацією В11.041 «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська».

Освітньо-професійна програма розроблена на основі Стандарту вищої освіти підготовки бакалаврів спеціальності В11 «Філологія» (Наказ МОН України № 871 від 20.06. 2019 р.). Посилання на стандарт:

https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-osvita/zatverdzeni%20standarty/2021/07/28/В11-Filolohiya-bakalavr.28.07-1.pdf
	
	DESIGNED
The educational and professional program is based on a competency-based approach to obtaining bachelor’s degree in the field of B11 Philology, with a specialization in B11.041 Germanic Languages and Literatures (Including Translation), First Language – English.

The educational and professional program is developed based on the Higher Education Standard for Bachelor’s Degree Programs in B11 Philology specialty (Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 871 dated June 20, 2019). Link to the standard:

https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-osvita/zatverdzeni%20standarty/2021/07/28/В11-Filolohiya-bakalavr.28.07-1.pdf
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	Project team members:
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Світлана Запольских, к. філол. н., доцент., завідувач кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови Запорізького національного університету 
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Svitlana Zapolskikh, Ph.D. in Philology, Associate Professor, Chair of the Department of Theory and Practice of Translation from English at Zaporizhzhia National University 
Dmytro CHERNYAYEV, translator at Metinvest Business Service Ltd
Sofia DOROFEEVA, a graduate of this educational programme (HF-315m).


ЛИСТ ПОГОДЖЕННЯ / APPROVAL SHEET
освітньо-професійної програми / educational and professional program

	ПОГОДЖЕНО / APPROVED

	на засіданні кафедри / at the meeting of the department                                             .                     
	«Іноземна філологія та переклад»/ Department оf Foreign Philology and Translation

	Протокол / Minutes No. 13
	від / from 1.06.2026 р.

	
	
	
	

	Завідувач кафедри / Head of the Department
	______________           Катерина ЛУТ /      

                                                    Kateryna LUT

	

	Науково-методичною комісією гуманітарного факультету /
Faculty Scientific and Methodological Commission  of the Faculty of Humanities


	Протокол / Minutes No.6
	від / from 08.06.2026 р.

	
	
	
	

	Голова науково-методичної комісії факультету / Chair of the Faculty Scientific and Methodological Commission
	______________Тетяна ХІТРОВА /   

                            Tetiana KHITROVA

	
	

	Керівник навчального відділу / Head of the Academic Department
	__________Віталій ШИРОКОБОКОВ / 
                    Vitalij SHIROKOBOKOV

	
	

	розглянуто і схвалено /

Considered and Approved

	Науково-методичною радою 

НУ «Запорізька політехніка» / Scientific and Methodological Council of NU «Zaporizhzhia Polytechnic»
	

	Протокол / Minutes No. 13
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	Голова науково-методичної ради

НУ «Запорізька політехніка» / Chair of the Scientific and Methodological Council of NU «Zaporizhzhia Polytechnic»
	_________Руслан КУЛИКОВСЬКИЙ / 

                        Ruslan KULYKOVSKYI


1. ПРОФІЛЬ ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ / Profile of the Educational Programme
	1.1 Загальна інформація/ General information

	Повна назва закладу вищої освіти та навчального підрозділу / Full name of higher education institution and faculty / educational and scientific institute
	Національний університет «Запорізька політехніка»

кафедра «Іноземна філологія та переклад»
	Zaporizhzhia Polytechnic National University 
Department of Foreign Philology and Translation 

	Офіційна назва освітньо-професійної програми / Official name of the Educational and Professional  Program
	Германські мови та літератури (переклад включно) перша - англійська

	Germanic Languages and Literatures (Including Translation), First Language – English

	Галузь знань / Field of Knowledge
	В Гуманітарні науки
	В Humanitarian Sciences

	Спеціальність / Specialty
	В11 Філологія
	B11 Philology

	Рівень вищої освіти / Level of Higher Education
	НРК України - 6 рівень,

QF-EHEA - перший цикл ;

EQF-LLL - 6 рівень
	NQF of Ukraine - 6 level,

QF-EHEA - 1 cycle

EQF-LLL - 6 level

	Ступінь вищої освіти / Degree of Higher Education
	перший (бакалаврський) рівень
	first (Bachelor's) level

	Освітня кваліфікація / Educational Qualification
	Бакалавр філології за спеціалізацією В11.041 Германські мови та літератури 

(переклад включно), перша – англійська
	Bachelor of Arts in B11.041 Germanic Languages and Literatures (Including Translation), First Language – English

	Тип освітньої програми / Type of the Educational Programme
	освітньо-професійна
	Educational and Professional  

	Тип диплому /  Type of diploma
	Диплом бакалавра, одиничний
	Bachelor's degree, single

	Кількість кредитів ЄКТС, необхідних для виконання цієї програми / Number of ECTS credits required for the completion of this programme
	240 кредитів ЄКТС 
	240 ECTS credits 

	Форми здобуття освіти за цією освітньою програмою та розрахункові строки виконання освітньої програми за кожною з них  / Forms of study under this educational programme and the expected duration of its completion for each of them
	Очна - 3 роки 10 місяців;

Заочна - 3 роки 10 місяців;

Дуальна - 3 роки 10 місяців
	full-time  - 3 years 10

months; 

part-time  - 3 years 10 months:

Dual - 3 years 10 months



	Вимоги до осіб, які можуть розпочати навчання за програмою /  Requirements for individuals eligible to commence the program
	Наявність документа про

повну загальну середню

освіту або диплома фахового молодшого бакалавра (молодшого спеціаліста) та результатів національного

мультипредметного тесту

(НМТ) чи інших вступних

випробувань відповідно до Правил прийому до НУ

«Запорізька політехніка» у

відповідному році вступу.
	A certificate of complete

general secondary education or a diploma of a Professional Junior Bachelor (Junior

Specialist), as well as the

results of the National Multisubject Test and/or other entrance examinations in accordance with the

Admission Rules of ZPNU

applicable in the admission year 



	Інформація про акредитацію / Accreditation information of the educational programme
	Сертифікат про акредитацію спеціальності УД 08011760, дійсний до 01.07.2028
	Certificate of Accreditation for Specialization UD 08011760, valid until July 1, 2028

	Мова(и) викладання / Language(s) of instruction
	Українська, англійська, німецька, французька
	Ukrainian, English, German, French

	Інтернет-адреса розміщення освітньої програми / URL of the educational programme

	https://catalogop.zp.edu.ua/


	https://catalogop.zp.edu.ua/

	1.2 Цілі освітньої програми / Objectives of the educational programme

	Підготувати висококваліфікованих конкурентоспроможних фахівців-філологів, здатних до практичного застосування перекладознавчих практик та сучасних програмно-технічних засобів й інформаційних технологій з урахуванням потреб регіону та глобального ринку праці.


	To train highly qualified competitive philologists capable of solving complex problems, applying translation practices while using modern software and hardware as well as information technologies in conditions of uncertainty and taking into account the needs of the region.

	1.3 Характеристика освітньої програми / Educational programme characteristics

	Опис предметної області / Description of the field of study

	Об’єкт діяльності: германські мови (перша – англійська та друга – німецька або французька), переклад, міжмовна та міжкультурна комунікація.
Цілі навчання: підготовка фахівців, здатних розв’язувати складні задачі та проблеми в галузі філології, що передбачають проведення досліджень в умовах невизначеності вимог і умов, а також професійну діяльність, пов’язану з аналізом, створенням (зокрема перекладом) та оцінюванням письмових й усних текстів різних жанрів і стилів, а також організацією ефективної міжмовної та міжкультурної комунікації англійською і німецькою або французькою мовами.

Теоретичний зміст предметної області: система наукових теорій, концепцій, принципів, категорій, методів і понять філології. Серед них провідними стають лінгвістичні, літературознавчі, перекладознавчі парадигми, а саме: система і структура мови, мова і мислення, мова і суспільство, перекладацькі трансформації, полісистемність літератури, еволюційний шлях розвитку літературознавства.
Методи, методики та технології: загальнонаукові та  спеціальні методи аналізу мовних одиниць, методи і методики філологічних досліджень, інформаційно-комунікаційні технології.

Інструменти та обладнання: комп’ютер та спеціалізоване програмне забезпечення.


	Object of activity: Germanic languages (with English as the first language and German or French as the second), translation, interlanguage and intercultural communication.
Learning objectives: to train professionals capable of solving complex tasks and problems in the field of philology, which involves conducting research under conditions characterized by uncertainty and varying requirements, as well as engaging in activities related to the analysis, creation (including translation), and evaluation of written texts in various genres and styles, and facilitating effective communication in two languages.

Theoretical content of the subject area: a system of scientific theories, concepts, principles, categories, methods, and notions in philology. Among these, the leading paradigms are those of linguistics, literary studies, and translation studies, namely: the system and structure of language, language and thought, language and society, translational transformations, the polysystemic nature of literature, and the evolutionary paths of literary studies.
Methods, techniques and technologies: general scientific and specialized methods for analyzing linguistic units; methods and approaches in philological research; information and communication technologies.
Tools and equipment: a computer and specialized software.

	Основний фокус освітньої програми / Main Focus of the Educational Programme

	Освітньо-професійна програма спрямована на глибоку спеціальну підготовку фахівців у галузі філології, з урахуванням сучасних вимог ринку праці, ініціативних та здатних швидко пристосовуватися до сучасного стану економіки.
	An educational and professional program is focused on providing in-depth specialized training for professionals in the field of philology, taking into account the current demands of the labor market, and designed to produce proactive individuals capable of quickly adapting to the current economic climate.

	Унікальність цієї ОПП полягає в акценті на галузевому/технічному перекладі, що збігається як з місією закладу вищої освіти НУ «Запорізька політехніка», так і з потребами Запорізького регіону.

Ця ОПП містить істотні теоретико-методологічні і прикладні компоненти, які зумовлюють належний рівень оволодіння теоретичними знаннями і практичними навичками та вміннями, а також іншими професійно-орієнтованими компетентностями, що є достатніми для якісного виготовлення перекладацької продукції як у галузі дослідницько-інноваційної, так і професійно-прикладної діяльності.
	The uniqueness of this educational program lies in its focus on specialized/technical translation, which aligns both with the mission of the National University «Zaporizhzhia Polytechnic» and with the needs of the Zaporizhzhia region.

This educational program includes essential theoretical and methodological as well as applied components, which ensure an adequate level of mastery of theoretical knowledge and practical skills and abilities, as well as other professionally oriented competencies sufficient for the high-quality production of translation output in both research and innovation as well as professional and applied activities.

	1.4 Можливості працевлаштування за здобутою освітою / employment opportunities in accordance with the acquired qualification

	Випускники ОПП мають можливість професійної реалізації в перекладацькій, освітній, науковій, літературно-видавничій, медійній, туристичній та інших сферах, можуть працювати у перекладацьких компаніях, міжнародних фондах, відділах комунікації на підприємствах і в державних установах, ІТ-компаніях, спілках, музеях, мистецьких і культурних центрах, видавництвах, комерційних та виробничих структурах, керувати перекладацькими проєктами, надавати послуги з усного/письмового перекладу тощо. Відповідно до Класифікатора професій (ДК 003:2010) із змінами, затвердженими наказом Міністерства економіки України від 13 грудня 2024 року № 27751, фахівці, які здобули освіту за цією освітньою програмою, можуть працювати на таких посадах:

2444. Професіонали в галузі філології, лінгвістики та перекладів:
2444.1 Наукові співробітники (філологія, лінгвістика, переклади) 

2444.2 Гід-перекладач

2444.2 Лінгвіст

2444.2 Перекладач

2444.2 Перекладач технічної літератури

2444.2 Редактор-перекладач

2444.2 Філолог
	Graduates of the program have opportunities for professional development in the fields of translation, education, research, publishing, media, tourism, and other sectors; they can work at translation agencies, international foundations, and communications departments within companies and government agencies, IT companies, associations, museums, art and cultural centers, publishing houses, commercial and manufacturing organizations, manage translation projects, provide interpretation and translation services, and more. In accordance with the Classification of Occupations (DK 003:2010) with amendments approved by Order of the Ministry of Economy of Ukraine No. 810 dated October 25, 2021, specialists who have completed this educational program may work in the following jobs:

2444. Professionals in the fields of philology, linguistics, and translation:

2444.1 Research Associates (Philology, Linguistics, Translation)

2444.2 Tour Guide-Interpreter

2444.2 Linguist

2444.2 Translator

2444.2 Technical Translator

2444.2 Editor-Translator

2444.2 Philologist

	Академічні права випускників  /  Graduates’ academic rights



	Випускники мають право на навчання на другому (магістерському) рівні вищої освіти для здобуття наукового ступеня магістра філології, а також на здобуття іншої спеціальності для дорослих в навчальних закладах вищої освіти в Україні і/або за кордоном.
	Graduates are eligible to pursue a second (master’s) degree in higher education to earn a Master of Arts degree in Philology, as well as to pursue another field of study for adults at institutions of higher education in Ukraine and/or abroad.

	1.5 Викладання та оцінювання/ Teaching and assessment

	Методи викладання та навчання / Teaching and Learning Methods

	Методологія навчання передбачає студентоцентричне навчання, самонавчання, проблемно-орієнтоване навчання, що передбачає такі види занять: семінари, наукові семінари, практичні заняття у групі, практика, консультації, робота разом з іншими студентами і спільна робота над проєктом; підготовка та виступ з презентацією; критичне осмислення своєї власної роботи. 

Навчання передбачає: залучення студентів до виконання окремих завдань у межах бюджетних та ініціативних науково-дослідних робіт; сприяння участі студентів у студентських наукових олімпіадах, конкурсах, які проводяться МОН України; інформаційна підтримка участі студентів у конкурсах на отримання іменних стипендій, премій, грантів (у т.ч. й міжнародних).
	The teaching methodology incorporates student-centered learning, self-directed learning, and problem-based learning, which includes the following types of activities: seminars, academic seminars, group practical sessions, internships, consultations, collaborative work with other students, and joint project work; preparation and delivery of presentations; critical reflection on one’s own work. 

The program includes: involving students in specific tasks within the scope of budgeted and student-initiated research projects; encouraging student participation in academic competitions and contests organized by the Ministry of Education and Science of Ukraine; providing information support for students’ participation in competitions for named scholarships, awards, and grants (including international ones).

	Методи оцінювання / Assessment Methods

	ОПП передбачає формативне (письмові та усні коментарі й настанови викладачів у процесі навчання, формування навичок самооцінювання) та сумативне (заліки та іспити з навчальних дисциплін) оцінювання. Процедура оцінювання навчальної роботи здобувача складається з низки контрольних заходів, зокрема поточного (оцінювання поточної роботи протягом вивчення окремих освітніх компонентів (тестування), проміжного та підсумкового контролю, захисту звітів з практики, захисту курсових проєктів. Конкретні підходи та методи оцінювання результатів навчання за певною навчальною дисципліною розроблено відповідно до «Положення про організацію освітнього процесу в Національному університеті «Запорізька політехніка»», затвердженого наказом ректора № 147 від 04.04.2025 року, і відображено в програмах навчальних дисциплін і силабусах.
	The educational program includes formative assessment (written and oral feedback and guidance from instructors during the learning process, as well as the development of self-assessment skills) and summative assessment (quizzes and exams in academic subjects). The procedure for assessing a student’s academic work consists of a series of assessment measures, including ongoing assessment (evaluation of ongoing work during the study of individual academic components [testing]), midterm and final exams, defense of internship reports, and defense of course projects. Specific approaches and methods for assessing learning outcomes in a particular academic discipline have been developed in accordance with the “Regulations on the Organization of the Educational Process at Zaporizhzhia Polytechnic National University,” approved by Rector’s Order No. 147 dated April 4, 2025, and are reflected in the course syllabi and syllabi

	1.6 Програмні компетентності / Programme Competences

	Інтегральна компетентність / Integral competence

	Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, перекладу і міжкультурної комунікації у процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення наукових досліджень і характеризується комплексністю та невизначеністю умов і вимог.
	The ability to solve complex specialized problems and practical issues in the fields of linguistics, literary studies, translation, and intercultural communication in the course of professional practice or academic study, which involves conducting research and is characterized by complex and uncertain conditions and requirements.

	Загальні компетентності (ЗК) / General competencies (GC)

	ЗК 1.Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні. 

ЗК-2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя. 

ЗК-3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК-4.Здатність бути критичним і самокритичним. 

ЗК-5.Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

ЗК-6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК-7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК-8. Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК-9. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК-10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК-11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

ЗК-12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК-13. Здатність проведення досліджень на належному рівні.

ЗК-14. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу неприпустимості корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності.

ЗК-15. Знання основних перекладознавчих технологій та методик для виконання якісного перекладу тексту з іноземної мови на українську та з української на іноземну.

ЗК-16 Здатність до критичного аналізу текстів різного жанру, здебільшого науково-технічного характеру і застосування набутих знань у професійній діяльності. 

ЗК-17. Здатність зберігати й примножувати знання з основних закономірностей процесів, які відбувалися в сфері соціально-економічного та політичного життя України упродовж історії її розвитку, аналізувати історичні процеси, події та факти минулого та сьогодення, порівнювати хід української історії з історичним розвитком інших народів світу.

ЗК-18. Здатність до міжособистісної взаємодії та міжкультурної комунікації, розуміння закономірностей розвитку української й світової культури, використання культурологічних знань і принципів культурної взаємодії у професійній діяльності.

	GC 1. The ability to exercise their rights and responsibilities as a member of society, to understand the values of civil (free democratic) society and the need for its sustainable development, the rule of law, human and civil rights and freedoms in Ukraine. 

GC-2. The ability to preserve and increase the society’s moral, cultural, scientific values and achievements by understanding the history and patterns of development of the subject area, its place in the general system of knowledge about nature and society and in the development of society, engineering and technology, to use various types and forms of physical exercise for active recreation and healthy lifestyle. 



	
	GC-3. The ability to communicate in the state language both orally and in writing. 

GC-4: The ability to be critical and self-critical. 

GC-5: The ability to learn and master modern knowledge. 

GC-6. The ability to search, process and analyse information from various sources. 

GC-7. The ability to identify, raise and solve problems. 

GC-8. The ability to work in a team and autonomously. 

GC-9. The ability to communicate in a foreign language. 

GC-10. The ability of abstract thinking, analysis and synthesis. 

GC-11. The ability to apply knowledge in practical situations. 

GC-12. Skills in using information and communication technologies. 

GC-13. The ability to conduct research at the appropriate level.

GC-14. The ability to make decisions and act in accordance with the principle of inadmissibility of corruption and any other manifestations of dishonesty.
GC 15. Knowledge of basic translation technologies and methodologies for producing high-quality translations from a foreign language into Ukrainian and from Ukrainian into a foreign language.

GC  16. Ability to critically analyze texts of various genres, primarily of a scientific and technical nature, and to apply the acquired knowledge in professional practice.
GC-17. The ability to retain and expand knowledge of the fundamental patterns of processes that have taken place in the socio-economic and political life of Ukraine throughout its history, to analyze historical processes, events, and facts of the past and present, and to compare the course of Ukrainian history with the historical development of other nations of the world.

GC-18. The ability to engage in interpersonal interaction and intercultural communication; an understanding of the patterns of development in Ukrainian and world cultures; and the application of cultural studies knowledge and principles of cultural interaction in professional practice.



	Спеціальні (фахові, предметні) компетентності (СК) / Special (Professional, Subject-Specific) Competences (SC)

	СК-1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ. 

СК-2. Здатність використовувати у професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 

СК-3. Здатність використовувати у професійній діяльності знання з теорії та історії мов, що вивчаються, а також структуру перекладознавчої професії та її роль у суспільстві. 

СК-4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що вивчаються(ється), описувати соціолінгвальну ситуацію. 

СК-5. Здатність використовувати системні знання про основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української літератури.

СК-6 Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування  (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя 

СК-7 Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).

СК-8 Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.

СК-9 Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.

СК-10 Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів і жанрів.

СК-11 Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури мовлення.

СК-12 Здатність до організації ділової комунікації.

Визначені закладом вищої освіти та освітньо-професійною програмою
СК-13. Володіння двома іноземними мовами відповідно до загальноєвропейських стандартів мовної освіти (CEFR): рівень С1 для першої мови (англійська), рівень В2 – для другої мови. 

СК-14. Здатність здійснювати двосторонній (усний і письмовий) переклад текстів різного жанру та формату з іноземної мови на рідну та з рідної на іноземну з огляду на коректне використання лексико-граматичних трансформацій. 

СК-15. Здатність до міжособистісного спілкування та професійної взаємодії з представниками інших професійних груп, товариств, фундацій, з міжнародними партнерами, з експертами з інших галузей.
	SC-1. The awareness of the structure of philological science and its theoretical foundations. 

SC-2. The ability to use in professional activities knowledge of language as a special sign system, its nature, functions, levels. 

SC-3. The ability to use in professional activities knowledge of the theory and history of the languages studied, as well as the structure of the linguistic system and its role in society. 
SC-4. The ability to analyse dialectal and social varieties of the language(s) studied, to describe the sociolinguistic situation. 

SC-5. The ability to use systematic knowledge of the main periods of development of the studied literature from the ancient times to the XXI century, the evolution of literary trends, genres and styles, prominent representatives and artistic phenomena, as well as knowledge of trends in the development of the world and Ukrainian literary process. 

SC-6. The ability to use the language(s) studied in oral and written form, in different genre-style varieties and registers of communication (official, informal, neutral), to solve communicative problems in various spheres of life.

SC-7. The ability to collect and analyse, systematise and interpret linguistic, literary, folklore facts, interpret and translate texts. 

SC-8. The ability to freely operate with special terminology to solve professional problems. 

SC-9. The awareness of the principles and technologies of creating texts of various genres and styles in the state and foreign languages. 

SC-10. The ability to carry out linguistic, literary and special philological analysis of texts of different styles and genres. 

SC-11. The ability to provide advice in compliance with the norms of literary language and culture of speech.

SC-12. The ability to organise business communication.

As determined by the institution of higher education and the educational and professional program
SC-13. The ability to carry out pre-translation analysis of foreign language texts and form abstracts of Ukrainian texts in a foreign language, using knowledge of translation theory and related theoretical disciplines. 

SC-14. The ability to perform professional oral and written translation.



	
	SC-15. The ability to communicate interpersonally and interact professionally with representatives of other professional groups, associations, foundations, international partners, and experts from other fields

	1.7 Програмні результати навчання (ПРН) / Programme learning outcomes (PLO)



	ПРН-1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації. : добирати необхідні дані з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електр 

ПРН-2. Ефективно працювати з інформацією онних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН-3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 
ПРН-4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства. 
ПРН-5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо. 
ПРН-6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 
ПРН-7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів. 
ПРН-8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.
ПРН-9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що вивчаються(ється), описувати соціолінгвальну ситуацію. 
ПРН-10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності. 
ПРН-11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами. 
ПРН-12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 
ПРН-13. Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі (відповідно до обраної спеціалізації).

ПРН-14. Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних 
ПРН-15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 
ПРН-16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності. 
ПРН-17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання. 
ПРН-18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах. 
ПРН-19. Мати навички участі в наукових і/або прикладних дослідженнях у галузі філології. 
Додаткові програмні результати навчання:
ПРН-20. В опорі на володіння іноземними мовами відповідно до загальноєвропейського стандарту CEFR, а також усталеними перекладацькими трансформаціями професійно здійснювати двосторонній усний і письмовий переклад текстів науково-технічної галузі та інших сфер.
ПРН-21. Володіти передовими технологіями комп’ютерної обробки текстів, навичками редагування та постредагування текстів перекладу, а також робити реферування текстів різних жанрів іноземними мовами, що вивчаються.
ПРН-22. Знати й розуміти основні перекладознавчі технології та методики для виконання якісного перекладу тексту з іноземної мови на українську і з української на іноземну. 
ПРН-23. Оволодіти історичним категоріально-понятійним апаратом, розуміти характер взаємозв’язків і співвідношення змісту та характеру подій національної та всесвітньої історії, застосовувати загальногуманітарні знання в межах засвоєння предметної області та розуміння професії. 
ПРН-24. Оволодіти культурологічним поняттєво-категоріальним апаратом, розуміти сутність взаємозв’язків, виокремлювати основні закономірності формування та етапи розвитку національної та європейської культури від давнини до сучасності, надавати характеристику творчій діяльності видатних майстрів мистецтва

ПРН-25. Застосовувати правові, безпекові та громадянські засади національного спротиву для відповідальної поведінки в умовах воєнних, надзвичайних і кризових ситуацій, дотримуючись вимог законодавства, норм безпеки та прав людини.
	PLO-1. To communicate fluently on professional issues with specialists and non-specialists in the state and foreign languages orally and in writing, to use them for effective intercultural communication. 

ELO-2. Work effectively with information: select the necessary data from various sources, including professional literature and electronic databases, critically analyse and interpret it, organise, classify and systematise it. 

PLO-3. Organise the process of learning and self-education. 

PLO-4. Understand the fundamental principles of human existence, nature, society. 

PLO-5. To cooperate with colleagues, representatives of other cultures and religions, supporters of different political views, etc.

PLO-6. To use information and communication technologies to solve complex specialised problems and problems of professional activity. 

PLO-7. To understand the main problems of philology and approaches to their solution using appropriate methods and innovative approaches. 

PLO-8. To know and understand the language system, the general properties of literature as an art of words, the history of languages and literatures studied, and be able to apply this knowledge in professional activities.

PLO-9. To describe dialectal and social varieties of the language(s) studied, describe the sociolinguistic situation. 

ELO-10. To know the norms of the literary language and be able to apply them in practice

PLO-11. To know the principles, technologies and methods of creating oral and written texts of various genres and styles in the state and foreign languages. 

ELO-12 To analyse linguistic units, determine their interaction and characterise linguistic phenomena and processes that determine them. 

PLO-13. To analyse and interpret works of Ukrainian and foreign fiction and oral folklore, determine their specificity and place in the literary process (in accordance with the chosen specialisation).

PLO-14. To use the language(s) being studied in oral and written form, in different genre-style varieties and registers of communication (official, informal, neutral), to solve communicative tasks.

PLO-15. To carry out linguistic, literary and special philological analysis of texts of different styles and genres.

PLO-16. To know and understand the basic concepts, theories and concepts of the chosen philological specialisation, to be able to apply them in professional activities.

 PLO-17. To collect, analyse, systematise and interpret the facts of language and speech and use them to solve complex problems in specialised areas of professional activity and/or study.

PLO-18. To have the skills to manage complex actions or projects in solving complex problems in professional activities in the field of the chosen philological specialisation and to be responsible for decision-making in unpredictable conditions. 

PLO-19. To have the skills to participate in scientific and/or applied research in the field of philology.

Additional program learning outcomes:

PLO-20. Based on proficiency in foreign languages in accordance with the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) and established translation conventions, professionally perform two-way oral and written translation of texts in the scientific and technical fields and other areas.
PLO-21. Be proficient in advanced computer-assisted translation technologies, as well as in editing and post-editing translated texts, and be able to summarize texts of various genres in the foreign languages being studied.

PLO-22. Know and understand the basic translation technologies and methodologies for producing high-quality translations from a foreign language into Ukrainian and from Ukrainian into a foreign language.

PLO-23. Master the historical conceptual framework, understand the nature of the interrelationships and the relationship between the content and nature of events in national and world history, and apply general humanities knowledge in the context of mastering the subject area and understanding the profession. 

PLO-24. Master the conceptual and categorical framework of cultural studies, understand the nature of interrelationships, identify the main patterns of formation and stages of development of national and European culture from antiquity to the present day, and characterize the creative work of outstanding masters of art
PLO-25. Apply the legal, security, and civic principles of national resistance to ensure responsible behavior in times of war, emergencies, and crises, while complying with the requirements of the law, safety standards, and human rights


	1.8 Ресурсне забезпечення реалізації освітньої програми / Resource Support for the Implementation of the Educational Programme

	Кадрове забезпечення / Academic Staff Support

	Кадровий склад кафедри «Іноземна філологія та переклад», що забезпечує навчальний процес за першим (бакалаврським) рівнем вищої освіти за спеціалізацією В11.041 «Германські мови і літератури (переклад включно), перша – англійська» нараховує 12 НПП на постійній основі. Із них з науковими ступенями і вченими званнями – 10 НПП (83%).


	The faculty of the Department of Foreign Philology and Translation, which delivers education at the first (bachelor’s) level of higher education in the specialization B11.041 Germanic Languages and Literatures (Including Translation), First Language – English, consists of 12 full-time faculty members. Of these, 10 faculty members (83%) hold academic degrees and titles.

	Матеріально – технічне забезпечення / Facilities and Equipment

	Національний університет «Запорізька політехніка» забезпечує належну матеріально-технічну та ресурсну базу для досягнення цілей і програмних результатів освітньої програми першого (бакалаврського) рівня вищої освіти. Підготовка здобувачів здійснюється у навчальних корпусах Університету, де функціонують спеціалізовані навчальні аудиторії, оснащені необхідним мультимедійним обладнанням: смартдошками, мультимедійними проєкторами та сучасними технічними засобами навчання, що активно використовуються під час проведення лекційних і практичних занять. Також у розпорядженні здобувачів є конференц-зали та комп’ютерні класи.
Мультимедійна техніка, якою користуються здобувачі освіти, зосереджена у спеціалізованих комп’ютерних аудиторіях, об’єднаних у локальну мережу з доступом до мережі Internet. Для студентів і викладачів створено можливість користування мережею Wi-Fi, що забезпечує доступ до електронних ресурсів і локальної мережі за допомогою мобільних пристроїв.

Університет забезпечує також можливість організації змішаного та дистанційного навчання. Освітній процес може реалізовуватися як безпосередньо на території університету, так і з використанням сучасних цифрових платформ і сервісів, зокрема Moodle, Google Meet, Zoom та інших інформаційно-комунікаційних технологій, що забезпечують ефективну онлайн-взаємодію між викладачами та здобувачами освіти, доступ до навчально-методичних матеріалів, проведення консультацій, тестування та поточного контролю знань.

В Університеті наявна необхідна соціально-побутова інфраструктура: спортивні споруди, пункти громадського харчування, їдальні, буфети та бази відпочинку.

Здобувачі вищої освіти забезпечені місцями для проживання у діючих гуртожитках університету.
	Zaporizhzhia Polytechnic National University provides the necessary material, technical, and resource infrastructure to achieve the objectives and learning outcomes of the first-cycle (bachelor’s) higher education program. Students are trained in the University’s academic buildings, which feature specialized classrooms equipped with the necessary multimedia equipment: smartboards, multimedia projectors, and modern teaching aids that are actively used during lectures and practical classes. Conference rooms and computer labs are also available to students.

The multimedia equipment used by students is located in specialized computer labs, which are connected to a local network with Internet access. Students and faculty have access to Wi-Fi, which allows them to connect to electronic resources and the local network using mobile devices.

The university also provides the ability to organize blended and distance learning. The educational process can take place both on campus and using modern digital platforms and services, including Moodle, Google Meet, Zoom, and other information and communication technologies that facilitate effective online interaction between faculty and students, access to instructional materials, consultations, testing, and ongoing assessment of knowledge.

The University has the necessary social and recreational infrastructure: sports facilities, food service outlets, dining halls, cafeterias, and recreational centers.

Students are provided with housing in the University’s existing dormitories.

	Інформаційне та навчально-методичне забезпечення / Information and Educational-Methodical Support

	Офіційний веб-сайт, на якому розміщена основна інформація про діяльність університету https://zp.edu.ua/ Сторінка на офіційному веб-сайті університету, на якій розміщена основна інформація про діяльність кафедри: https://zp.edu.ua/zaporizhzhia-polytechnic-national-university. Навчальний процес за цією ОПП забезпечується такими інформаційно-навчальними елементами: - доступ до провідних світових наукометричних баз даних Scopus та WoS; - доступ до міжбібліотечного абонементу; - необмежений доступ до мережі Internet - доступ до репозитарію університету; - навчально-методичний матеріал (підручники, конспекти лекцій, методичні вказівки тощо) як у паперовому, так і в електронному вигляді; - інформаційні ресурси бібліотеки університету http://www.zntu.edu.ua/naukova-biblioteka (періодика, монографії, навчальні посібники, підручники, словники тощо); - система дистанційного навчання Moodle, яка забезпечує доступ до навчальних матеріалів з дисциплін ОПП, тестових завдань, відеоматеріалів та інших інформаційних складових навчального процесу.
Навчально-методичне забезпечення розроблено й затверджено в установленому порядку: навчальні плани, робочі програми з усіх навчальних дисциплін, програми практичної підготовки, силабуси, програми практик; методичні вказівки до виконання курсових і дипломних робіт та ін. Доступ до навчально-методичних матеріалів здійснюється через централізовану загальноуніверситетськуплатформу https://moodle.zp.edu.ua/. Методичний матеріал за освітньою програмою періодично оновлюється та адаптується з урахуванням цілей і сучасних тенденцій розвитку галузі.
	The official website containing key information about the university’s activities: https://zp.edu.ua/. The page on the university’s official website containing key information about the department’s activities: https://zp.edu.ua/zaporizhzhia-polytechnic-national-university. The educational process for this educational program is supported by the following information and educational resources: - access to the leading global scientometric databases Scopus and WoS; - access to interlibrary loan services; - unlimited access to the Internet; - access to the university repository; - educational and methodological materials (textbooks, lecture notes, methodological guidelines, etc.) in both print and electronic formats; - information resources of the university library http://www.zntu.edu.ua/naukova-biblioteka (periodicals, monographs, study guides, textbooks, dictionaries, etc.); - the Moodle distance learning system, which provides access to educational materials for OP programs, test assignments, video materials, and other informational components of the educational process.

The educational and methodological support has been developed and approved in accordance with established procedures: curricula, syllabi for all academic disciplines, practical training programs, syllabi, internship programs; methodological guidelines for completing course papers and theses, etc.

Access to teaching materials is provided through the university-wide platform https://moodle.zp.edu.ua/. The teaching materials for the educational program are periodically updated and adapted to reflect the program’s objectives and current trends in the field.

	1.9 Академічна мобільність/ Academic mobility

	Національна кредитна мобільність / National credit mobility

	Передбачається законодавством та є доцільною, коли виникає необхідність опанування студентами нових курсів, дисциплін, які не викладаються у базовому закладі вищої освіти.
Національна кредитна мобільність регламентується «Положенням про порядок реалізації права на академічну мобільність учасників освітнього процесу Національного університету «Запорізька політехніка»» (https://zp.edu.ua/uploads/pubdocs/2022/Nakaz_N210_vid_28.06.22.pdf).
	It is provided for by law and is appropriate when students need to take new courses or subjects that are not offered at their home institution of higher education.

National credit mobility is regulated by the “Regulations on the Procedure for Exercising the Right to Academic Mobility of Participants in the Educational Process at the National University «Zaporizhzhia Polytechnic» (https://zp.edu.ua/uploads/pubdocs/2022/Nakaz_N210_vid_28.06.22.pdf).

	Міжнародна кредитна мобільність / International credit mobility

	Національний університет «Запорізька політехніка» пропонує студентам та викладачам участь у програмах міжнародної кредитної мобільності. Ці програми дозволяють навчатися або викладати в іноземних університетах-партнерах протягом семестру зі збереженням академічного статусу.

У рамках Програми ЄС Еразмус+ за напрямом КА1: Erasmus+ KA1 (академічна мобільність) для студентів «Запорізької політехніки» відкриті можливості для співпраці з європейськими університетами задля організації взаємного обміну студентами, викладачами та адміністративним персоналом за проектами з міжнародної кредитної мобільності. Повний перелік відкритих конкурсів опубліковано на офіційному сайті: https://zp.edu.ua/international-activities/academic-mobility/
Кафедра активно співпрацює з  інститутом сучасних мов університету ім. Юліуса Максиміліана (Вюрцбург, Німеччина): Рамкова угода про співробітництво на період з 2022/23 по 2027/28 н.р.
	Zaporizhzhia Polytechnic National University offers students and faculty the opportunity to participate in international credit mobility programs. These programs allow students to study or faculty members to teach at partner universities abroad for a semester while maintaining their academic status.

Under the EU Erasmus+ Program, specifically under KA1 (academic mobility), opportunities are available for Zaporizhzhia Polytechnic students to collaborate with European universities to organize mutual exchanges of students, faculty, and administrative staff through international credit mobility projects. A complete list of open calls is published on the official website: https://zp.edu.ua/international-activities/academic-mobility/

The department actively cooperates with the Institute of Modern Languages at Julius Maximilian University (Würzburg, Germany): Framework Agreement on Cooperation for the period from the 2022/23 to the 2027/28 academic years.

	Навчання іноземних здобувачів вищої освіти / Studies of International Applicants for Higher Education

	Навчання іноземних студентів можливе на загальних умовах, після опанування курсу української мови.

Регламентовано «Положенням про організацію набору та навчання (стажування) іноземців та осіб без громадянства в НУ «Запорізька політехніка»»:

https://zp.edu.ua/wp-content/uploads/2026/04/polozhennia_pro_nabir_inozemtsiv_2026.pdf
	International students may enroll under the general admission requirements after completing a Ukrainian language course.

This is regulated by the “Regulations on the Organization of Enrollment and Education (Internships) for Foreigners and Stateless Persons at Zaporizhzhia Polytechnic National University”:

https://zp.edu.ua/wp-content/uploads/2026/04/polozhennia_pro_nabir_inozemtsiv_2026.pdf


2. ПЕРЕЛІК ОСВІТНІХ КОМПОНЕНТІВ, ІХ ЛОГІЧНА ПОСЛІДОВНІСТЬ / LIST OF EDUCATIONAL COMPONENTS AND THEIR LOGICAL SEQUENCE
2.1 Перелік освітніх компонентів  / Components of educational programme
	Код /Code о/к
	Освітні компоненти (навчальні дисципліни, курсові проекти (роботи), практики, кваліфікаційна робота тощо) /  Educational components of the EPP/ESP (academic disciplines, course projects (papers), internships, qualification work, etc.)
	Кількість

Кредитів ЄКТС / Number of ECTS credits
	Форма підсумкового контролю  / Final control form

	1
	2
	3
	4

	Обов’язкові освітні компоненти  / Compulsory educational components of the educational and professional program

	ОК1
	Вступ до загального та германського мовознавства /Introduction to General and Germanic Linguistics
	3
	іспит / exam

	ОК2
	Порівняльна лексикологія /Comparative Lexicology
	3 
	іспит / exam

	ОК3
	Порівняльна граматика /Comparative Grammar
	3
	іспит / exam

	ОК4
	Порівняльна стилістика /Comparative Stylistics
	3
	іспит / exam

	ОК5
	Історія основної іноземної мови /History of the Major Foreign Language
	3
	іспит / exam

	ОК6
	Історія зарубіжної літератури /History of Foreign Literature
	9
	залік / іспит / credit/exam

	ОК7
	Вступ до перекладознавства /Introduction to Translation Studies
	3
	залік / credit

	ОК8
	Мова науково-технічної комунікації /Language of Scientific and Technical Communication
	3
	іспит / exam credit/exam

	ОК-9
	Практичний курс першої іноземної мови /Practical Course in the First Foreign Language
	41
	залік / іспит credit/exam

	ОК-10
	Практичний курс другої іноземної мови /Practical Course in the Second Foreign Language
	40
	залік / іспит credit/exam

	ОК-11
	Практика науково-технічного перекладу (перша мова) / Practical Course in Scientific and Technical Translation (First Language)
	24,5 
	залік /іспит credit/exam

	ОК-12
	Курсовий проєкт з практики науково-технічного перекладу / Course project on scientific and technical translation practice
	3
	КП /CP

	ОК-13
	Курсовий проєкт з порівняльного мовознавства /Course Project in Comparative Linguistics
	3
	КП /CP

	ОК-14
	Вступний курс галузевого перекладу (друга мова) /Introductory Course in Specialized Translation (Second Language)
	3,5
	залік / credit

	ОК-15
	Інформаційно-пошукова та технічна компетенція перекладача /Information Retrieval and Technical Competence for Translators
	3
	залік / credit

	ОК-16
	Українська мова за професійним спрямуванням /Ukrainian for Professional Purposes
	3
	іспит //exam

	ОК-17
	Історія української культури в європейському контексті /Ukrainian Cultural History within the European Context
	3
	залік / credit

	ОК-18
	Політико-правова система України / The Political and Legal System of Ukraine
	3
	залік / credit

	ОК-19
	Філософія /Philosophy
	3
	іспит / exam

	ОК-20
	Основи національного спротиву/ Fundamentals of National Resistance
	3
	диф.залік // Graded credit

	ОК-21
	Здоров’я зберігаючі технології та співдія функціональному розвитку / Health-Promoting Practices and Functional Development Support
	3
	залік

	ОК-22
	Виробнича (перекладацька) практика / (Translation) Internship
	4,5
	диф. залік / Graded credit

	ОК-23
	Виробнича (науково-перекладацька) практика / (Research and Translation) Internship
	4,5
	Диф. залік / Graded credit

	ОК-24
	Практика з Основ національного спротиву/ Fundamentals of National Resistance
	2
	Диф. залік / Graded credit

	ОК-25
	Атестація (Комплексний кваліфікаційний екзамен) / Attestation (Complex qualification exam)
	3
	Атестація/  Attestation

	Загальний обсяг обов’язкових освітніх компонентів / Total number of compulsory educational components
	180

	Вибіркові освітні компоненти /  Elective educational components

	 
	Дисципліни з кафедрального та факультетського (галузевого) переліку для освітніх програм першого рівня вищої освіти / Courses from the departmental and faculty (field-specific) list for first-level higher education programs
	42
	Залік / Final test

	 
	Дисципліни із загальноуніверситетського переліку для освітніх програм освітніх програм першого рівня вищої освіти /  Courses from the university-wide list for first-level higher education programs
	18
	Залік / Final test

	Загальний обсяг вибіркових освітніх компонентів / Total volume of elective educational components
	60

	Загальний обсяг ОПП / Total volume of the EPP
	240


2.2 Структурно-логічна схема освітньої програми / Structural and logical scheme of the educational program
	Обов’язкові компоненти
	1 курс
	2 курс
	3 курс
	4 курс

	
	1 сем.
	2 сем.
	3 сем.
	4 сем.
	5 сем.
	6 сем.
	7 сем.
	8 сем.

	
	Вступ до загального та германського мовознавства

3КР
	Практичний курс першої іноземної мови

8КР
	Практичний курс першої іноземної мови

5КР
	Історія основної іноземної мови

3КР
	Історія зарубіжної літератури

3КР
	Порівняльна граматика

3КР
	Практичний курс першої іноземної мови

4КР
	Практичний курс першої іноземної мови

4.5КР

	
	Історія зарубіжної літератури

3КР
	Практичний курс другої іноземної мови

7КР
	Практичний курс другої іноземної мови

5КР
	Практичний курс першої іноземної мови

4КР
	Практичний курс першої іноземної мови

5 КР
	Практичний курс першої іноземної мови

3,5КР
	Практичний курс другої іноземної мови

4КР
	Практичний курс другої іноземної мови

4КР

	
	Практичний курс першої іноземної мови

7КР
	Основи національного спротиву

3КР
	Практика науково-технічного перекладу (перша мова)

5КР
	Практичний курс другої іноземної мови

5КР
	Практичний курс другої іноземної мови

3,5 КР
	Практичний курс другої іноземної мови

3,5КР
	Практика науково-технічного перекладу (перша мова)

4КР
	Практика науково-технічного перекладу (перша мова)

5КР

	
	Практичний курс другої іноземної мови

8 КР
	Історія української культури в європейському контексті

3КР
	Філософія

3КР
	Практика науково-технічного перекладу (перша мова)

4КР
	Практика науково-технічного перекладу (перша мова) 

3КР
	Практика науково-технічного перекладу (перша мова) 
3,5КР
	Порівняльна стилістика 

3КР
	

	
	Інформаційно-пошукова та технічна компетенція перекладача

3КР
	Політико-правова система України

3КР
	Історія зарубіжної літератури

3КР
	Порівняльна лексикологія

3КР

	Вступний курс галузевого перекладу (друга мова) 

3,5КР
	
	Курсовий проєкт з порівняльного мовознавства

3КР
	

	
	Українська мова за професійним спрямуванням

3КР
	Вступ до перекладознавства

3КР
	
	
	Курсовий проєкт з практики науково-технічного перекладу

3КР
	
	
	

	
	Здоров`я зберігаючі технології, та співдія функціональному розвитку

3КР
	Мова науково-технічної комунікації

3КР


	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	

	Практична підготовка
	
	
	
	Практика з Основ національного спротиву

2КР
	
	Виробнича (перекладацька) практика

4,5КР
	
	Виробнича (науково-перекладацька) практика

4,5КР

	Атестація
	
	
	
	
	
	
	
	Атестація (комплексний кваліфікаційний екзамен)

3КР

	ВОК з загально-університетського каталогу
	
	
	6КР
	3КР
	3КР
	
	3КР
	3КР

	ВОК з факультетського та кафедрального каталогу
	
	
	3КР
	6КР
	6КР
	12 КР
	9 КР
	6КР


3 ФОРМА АТЕСТАЦІЇ ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ / THE FORM OF ATTESTATION FOR DEGREE PURSUERS
	Форми атестації здобувачів вищої освіти / Forms of attestation of higher education students
	Атестація здобувачів вищої освіти за цією ОПП проводиться у формі комплексного кваліфікаційного іспиту з теорії та практики основної іноземної мови та завершується видачею документа встановленого зразка про присудження їм ступеня бакалавра із присвоєнням кваліфікації «Бакалавр філології» за спеціалізацією В11.041 – германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська.

The assessment of students in this educational program takes the form of a comprehensive qualifying examination in the theory and practice of the primary foreign language and concludes with the issuance of a standard certificate awarding them a Bachelor’s degree with the qualification “Bachelor of Philology” in specialization B11. 041 – Germanic Languages and Literatures (Including Translation), First Language – English.


	Документ, що видається на основі успішного проходження атестації / Document issued upon successful completion of the attestation
	НУ «Запорізька політехніка» на підставі рішення екзаменаційної комісії присуджує особі, яка продемонструвала відповідність результатів навчання вимогам ОПП «Германські мови та літератури» (переклад включно), освітній ступінь бакалавра та видає диплом бакалавра.
Based on the decision of the examination committee, National University «Zaporizhzhia Polytechnic» awards a bachelor’s degree and issues a bachelor’s diploma to individuals who have demonstrated that their academic performance meets the requirements of the educational program Germanic Languages and Literatures (Including Translation), First Language – English.


6.Матриця відповідності компетентностей випускника ОСВІТНІМ компонентам освітньоЇ програми / MATRIX OF CORRESPONDENCE BETWEEN GRADUATE COMPETENCIES AND EDUCATIONAL COMPONENTS OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME
	
	ОК 1/CC 1
	ОК 2
/CC 2
	ОК 3
/CC 3
	ОК 4
/CC 4
	ОК 5
/CC 5
	ОК 6
/CC 6
	ОК 7
/CC 7
	ОК 8
/CC 8
	ОК 9
/CC 9
	ОК 10
/CC 10
	ОК 11
/CC 11
	ОК 12
/CC 12
	ОК 13
/CC 13
	ОК 14
/CC 14
	ОК 15
/CC 15
	ОК 16
/CC 16
	ОК 17
/CC 17
	ОК 18
/CC 18
	ОК 19
/CC 19
	ОК 20
/CC 20
	ОК

21

/CC 21
	ОК

22

/CC 22
	ОК

23

/CC 23
	ОК

24

/CC 24
	ОК

24

/CC 25

	ЗК/GC1
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	ЗК/GC2
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
	

	ЗК/GC3
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	ЗК/GC4
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	ЗК/GC 5
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	ЗК/GC 6
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	

	ЗК/GC 7
	+
	
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	

	ЗК/GC 8
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	

	ЗК/GC 9
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	ЗК/GC 10
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	

	ЗК/GC 11
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	

	ЗК/GC 12
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	

	ЗК/GC 13
	+
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЗК/GC 14
	+
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	

	ЗК/GC 15
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	

	ЗК/GC 16
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЗК/GC 17
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	

	ЗК/GC 18
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	

	СК/SC 1
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	СК/SC 2
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	+

	СК/SC 3
	+
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	СК/SC 4
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	СК/SC 5
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	СК/SC 6
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	+

	СК/SC 7
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	СК/SC 8
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	+

	СК/SC 9
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	+

	СК/SC 10
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	+

	СК/SC 11
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	

	СК/SC 12
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	

	СК/SC 13
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+

	СК/SC 14
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	+

	СК/SC 15
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	

	
	ОК 1
	ОК 2
	ОК 3
	ОК 4
	ОК 5
	ОК 6
	ОК 7
	ОК 8
	ОК 9
	ОК 10
	ОК 11
	ОК 12
	ОК 13
	ОК 14
	ОК 15
	ОК 16
	ОК 17
	ОК 18
	ОК 19
	ОК 20
	ОК 21
	ОК 22
	ОК 23
	ОК 24
	ОК 25


7 Матриця відповідності ПРОГРАМНИХ результатів навчання (ПРН) освітнім компонентам освітньоЇ програми / MATRIX OF CORRESPONDENCE BETWEEN PROGRAM LEARNING OUTCOMES AND EDUCATIONAL COMPONENTS OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME
	
	ОК/ CC1
	ОК/CC2
	ОК/CC3
	ОК/CC4
	ОК/CC5
	ОК/CC6
	ОК/CC7
	ОК/CC8
	ОК/CC9
	ОК/CC10
	ОК/CC11
	ОК/CC12
	ОК/CC13
	ОК/CC14
	ОК/CC15
	ОК/CC16
	ОК/CC17
	ОК/CC18
	ОК/CC19
	ОК/CC20
	ОК/CC21
	ОК/CC22
	ОК/CC23
	ОК/CC24
	ОК/CC25

	ПРН1 / PLO1
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	+
	
	
	
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+

	ПРН2 / PLO2
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	+
	
	+

	ПРН3 / PLO3
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	+

	ПРН4 / PLO4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	
	+
	+

	ПРН5 / PLO5
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	ПРН6 / PLO6
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	+
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+

	ПРН7 / PLO7
	+
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	ПРН8 / PLO8
	+
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	+

	ПРН9 / PLO9
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	ПРН10 / PLO10
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	+

	ПРН11 / PLO11
	
	
	
	+
	+
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	+

	ПРН12 / PLO12
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	ПРН13 / PLO13
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	ПРН14 / PLO14
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	
	+

	ПРН15 / PLO15
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	+

	ПРН16 / PLO16
	+
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	ПРН17/ PLO17
	
	+
	
	
	
	
	+
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	+

	ПРН18 / PLO18
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	+
	+

	ПРН19 / PLO19
	+
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	ПРН20 / PLO20
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	+

	ПРН21 / PLO21
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	+

	ПРН22 / PLO22
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	+

	ПРН23 / PLO23
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	ПРН24 / PLO24
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	ПРН25 / PLO25
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	

	
	ОК 1
	ОК 2
	ОК 3
	ОК 4
	ОК 5
	ОК 6
	ОК 7
	ОК 8
	ОК 9
	ОК 
10
	О
К 
11
	ОК 
12
	ОК 
13
	ОК 
14
	ОК 
15
	ОК 
16
	ОК 
17
	ОК 
18
	ОК 
19
	ОК 
20
	ОК 
21
	ОК 
22
	ОК 
23
	ОК 
24
	ОК 
25


8 Матриця відповідності ПРОГРАМНИХ результатів навчання та компетентностей / MATRIX OF CORRESPONDENCE BETWEEN PROGRAM LEARNING OUTCOMES AND COMPETENCIES
	Програмні результати навчання / Program Learning Outcomes
	

	
	Загальні компетентності / General competencies
	Спеціальні компетентності / Specialized competencies

	
	ЗК 1 / GC1 
	ЗК 2 / GC2 
	ЗК 3 / GC3 
	ЗК 4 / GC4 
	ЗК 5 / GC5 
	ЗК 6 / GC6 
	ЗК 7 / GC7 
	ЗК 8 / GC8 
	ЗК 9 / GC9 
	ЗК 10/ GC10
	ЗК 11/ GC11
	ЗК 12 / GC12 
	ЗК 13 / GC13 
	ЗК 14 / GC14 
	ЗК 15 / GC15 
	ЗК 16 / GC16 
	ЗК 17 / GC17 
	ЗК 18 / GC18 
	СК 1 / SC1
	СК 2 / SC2
	СК 3 / SC3
	СК 4 / SC4
	СК 5 / SC5
	СК 6/ SC6
	СК 7 / SC7
	СК 8 / SC8
	СК 9 / SC9
	СК 10 / SC10
	СК 11 / SC11
	СК 12 / SC12
	СК 1 3/ SC13
	СК 1 4/ SC14
	СК 15 / SC15

	ПРН1 / PLO1
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+

	ПРН2 / PLO2
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПРН3 / PLO3
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПРН4 / PLO4
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПРН5 / PLO5
	+
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	ПРН6 / PLO6
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПРН7 / PLO7
	
	
	
	+
	
	+
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПРН8 / PLO8
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПРН9 / PLO9
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПРН10 / PLO10
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	

	ПРН11 / PLO11
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	

	ПРН12 / PLO12
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	

	ПРН13 / PLO13
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	

	ПРН14 / PLO14
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	
	

	ПРН15 / PLO15
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	

	ПРН16 / PLO16
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	

	ПРН17/ PLO17
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	

	ПРН18 / PLO18
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+

	ПРН19 / PLO19
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	+
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПРН20 / PLO20
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	+
	+
	

	ПРН21 / PLO21
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
	

	ПРН22 / PLO22
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	+
	

	ПРН23 / PLO23
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПРН24 / PLO24
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ПРН25 / PLO25
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	+
	+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


9 ПЕРЕЛІК НОРМАТИВНИХ ДОКУМЕНТІВ, НА ЯКИХ БАЗУЄТЬСЯ ОСВІТНЯ ПРОГРАМА / LIST OF REGULATORY DOCUMENTS UNDERLYING THE EDUCATIONAL PROGRAMME
1. Закон України «Про вищу освіту» / The Law of Ukraine «On Higher Education». Access mode: http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/1556-18.

2. Закон України «Про внесення змін до деяких законів України щодо окремих питань підготовки громадян України до національного спротиву» №4826-ІХ від 25.03.2026 року» / The Law of Ukraine “On Amendments to Certain Laws of Ukraine Regarding Specific Issues Related to the Preparation of Ukrainian Citizens for National Resistance” . Access Mode: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/4826-20#Text
3. Закон України «Про освіту» / The Law of Ukraine «On Education». Access mode: http://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/2145-19.
4. Закон України «Про затвердження Зміни № 14 до національного класифікатора ДК 003:2010» №27751 від 13.12.2024 року» / The Law of Ukraine «On the Approval of Amendment No. 14 to the National Classifier DK 003:2010» Access Mode: https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v7751930-24#n11
5. Методичні рекомендації щодо розроблення стандартів вищої освіти: Наказ Міністерства освіти і науки України від «01» червня 2017 р. № 600 (у редакції наказу Міністерства освіти і науки України від 21 грудня 2017 р. № 1648) / Methodological recommendations for the development of higher education standards: Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine dated June 1, 2017, No. 600 (as amended by Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine dated December 21, 2017, No. 1648). Access mode: https://mon.gov.ua/storage/ app/media/vishcha-osvita/rekomendatsii1648.pdf.
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